
Zmluva o nájme pozemkov
č. 088807352400

tá  podľa § 663 a nasl. zákona č. 4 0 /1 9 6 4  Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov

m edzi zm luvným i stranam i:

Názov: Kaufland Slovenská republika v.o .s ..

f

Sídlo:

Zastúpené:

IČO:

DIČ:

IČ DPH:

Bankové spojenie:

SW IFT/BIC 

Číslo účtu IBAN:

Trnavská cesta 4 1 /A  

83 1  04 Bratislava

Ing. František Vojčík -  na základe plnej moci

Ing. Štefan Csémi -  na základe plnej moci

35 790 164

2 0 2 0 23 421 6

S K 2020234216

UniCredit Bank Czech and Slovakia a.s., 

pobočka zahraničnej banky 

UNCRSKBX

SK41 1111 0 0 00  00 16  9 9 07  7080

(v te jto  zm luve ako „prenajím ateľ" alebo „Kaufland" v príslušnom gram atickom  tvare)

Názov:

Sídlo:

Zastúpené:

Osoba oprávnená 

na podpis zmluvy:

ICO:

DIČ:
Bankové spojenie : 

Číslo účtu IBAN: 

SW IFT/BIC: 

Variab ilný symbol: 

(v te jto  zm luve ako

H lavné m esto  Slovenskej repub liky  Bratislava

Primaciálne nám estie 1, 814  99 Bratislava 

Ing. arch. M atúšom  Vallom , p rim átorom  mesta

M gr. C tibor Košťál, riad iteľ M agistrátu  hlavného mesta 

SR Bratislavy podľa Podpisového poriadku účinného 

ku dňu podpisu te jto  zmluvy 

00  603 481 

2 0 20 37 259 6

Československá obchodná banka, a. s.

S K 5875000000000025828453

CEKOSKBX

08 88 0 7 3 5 2 4

, nájom ca" alebo „H M B A " v príslušnom gram atickom  tvare)

(p renajím ateľ a nájomca ďalej spoločne aj ako „zm luvné strany" v príslušnom gram atickom  tvare)

Č lánok I.

D ohoda o účele nájm u

Zm luvné strany vyhlasujú, že sú p lne spôsobilé a o p rávn ené  na u za tvo ren ie  te jto  zm luvy , k to rú  uzatvára jú  

pre účely podľa bodov 3 .1  a 3 .2  te jto  zm luvy, ako aj zabezpečen ia  užívacieho  práva k pozem kom  

špecifikovaným  v te jto  zm luve pri budovan í lín iovej vere jnoprospešne j stavby p ro jektu  „N o vá  

tro le jb u so v á  tra ť  P a tró n ka  -  R iv ié ra", rea lizovaného  v  rozsahu stavebných o b jek to v  bližšie 

špecifikovaných v článku II. bodu 2 .1  te jto  zm luvy (ďalej aj ako „S tavba") v súlade s § 6 6 3  a nasl. zákona 

č .4 0 /1 9 6 4  Zb. O bčiansky zákonn ík  v znen í neskorších predpisov, s k to rou  sa p ren a jím a te ľ v požadovanom  

rozsahu obo znám il pred u za tvo ren ím  te jto  zm luvy.

1.1 P renajím ateľ je vlastníkom  pozem kov nachádzajúcich sa v katastrálnom  územ í Karlová Ves, obec 

Bratislava-Karlová Ves, zapísaných na katastrálnom  odbore Okresného úradu Bratislava, a to  nasledovne:
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č.

Číslo parcely Register

KN

Spoluvlastnícky

podiel

Celková 

vým era v 

m^

Druh pozemku

1771 2 6 7 1 /1 C 1 /1 9786
Zastavaná plocha a 

nádvorie

1771 2 6 7 1 /2 1 C 1 /1 1447
Zastavaná plocha a 

nádvorie

1771 2 6 7 1 /2 4 C 1 /1 261
Zastavaná plocha a 

nádvorie

1771 2 6 7 1 /2 6 C 1 /1 57
Zastavaná plocha a 

nádvorie

1771 2 6 7 1 /2 7 C 1 /1 35
Zastavaná plocha a 

nádvorie

1771 2 6 7 1 /2 8 C 1 /1 54
Zastavaná plocha a 

nádvorie

1771 2 6 7 1 /2 9 C 1 /1 275
Zastavaná plocha a 

nádvorie

(ďalej aj ako „pozem ky")

1.2 Zmluvné strany berú na vedom ie, že Stavba je  verejnoprospešnou stavbou realizovanou stavebníkom  

HMBA, zabezpečujúcim  prostredníctvom  na to  oprávneného správcu prevádzku trolejbusových tra tí 

podľa zákona č. 5 1 3 /2 0 0 9  Z. z. o dráhach a o zm ene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

predpisov.

Č lánok 11.

P redm et zm luvy a ná jm u , nájom né

2.1 Prenajím ateľ prenecháva do odplatného užívania nájomcovi časti pozem kov vyčlenené z pozem kov 

uvedených v článku I. bode 1.1 te jto  zmluvy, pričom rozsah a určenie hraníc záberu nájm om  na 

predm etných pozem koch, je  vyznačený v priloženej grafickej situácii k te jto  zm luve (ďalej len „situačná 

sním ka"); ten to  rozsah je  nasledovný:

ŕ LV č. Číslo parcely 

a register KN

Číslo

dielu

V ým era záberu 

dielu v m^

Podiel Stavebný objekt

1771 2 6 7 1 /1 56 107 1 /1 SO 121, 30 5 ,6 0 1 ,6 3 1 ,6 5 1 ,6 5 2 ,6 5 3

57 6 1 /1 SO 121, 601, 631, 654

1771 2 6 7 1 /2 1 51 481 1 /1 SO 121, 30 5 ,6 5 1 ,6 5 2 ,6 5 3 , 655

1771 2 6 7 1 /2 4 54 190 1 /1 SO 121, 305 ,601 , 631, 65 1 ,65 2 ,65 3 , 655

1771 2 6 7 1 /2 6 52 57 1 /1 SO 121, 601, 631, 655, 671

1771 2 6 7 1 /2 7 58 35 1 /1 SO 121, 305, 601, 631, 651, 652 , 653, 655

1771 2 6 7 1 /2 8 55 54 1 /1 SO 121, 631, 655

1771 2 6 7 1 /2 9 53 275 1 /1
SO 121, 305, 601, 604, 620, 631, 651, 652, 

6 5 3 ,6 5 5

spolu - - 1205 - -

(ďalej aj ako „d ie ly  pozem kov ")
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Vyššie u ved en é  d ie ly  p o zem ko v  podľa s ituačne j sn ím ky v uvádzaných  v ý m erách  záberu  a p o d ie le  sa 

v  ďalšom  uvádza jú  aj ako  „p red m e tn é  pozem ky" a lebo  „p red m e t nájm u". S ituačná sn ím ka tv o r í 

n eo dde lite ľnú  súčasť te jto  zm lu v y  ako p ríloha  te jto  zm luvy.

2 2 P ren a jím a te ľ berie  na v e d o m ie  a súhlasí s tý m , že v rám ci sp resňo van ia  s ituo van ia  S tavby  v te ré n e  a 

ďalšieho s tupňa  p ro je k to v e j d o k u m e n tá c ie , m ô že  nastať č iastočný posun záberu  s d o p ad o m  na p a rc e lu /y  

a vým eru  zá b e ru /o v . P rípadná  zm ena  rozsahu  dočasného  záberu  bude riešená  d o d a tk o m  k te jto  zm lu ve  

podľa sku točného  zábe ru  S tavby.

2 3 Za užívan ie  p red m e tn ý c h  p o zem ko v  sa zaväzu je  nájom ca zap la tiť  p re n a jím a te ľo v i n á jo m n é  v  sum e 

11,217 € /m 2 /ro k  (ď ale j len „ n á jo m n é " ). N á jo m n é  zah rňu je  i p rípad nú  daň  z p ridan e j hod no ty . 

D o ho dn u té  n á jo m n é  vychádza  z nad ob ú d ace j ceny p ozem ko v  p re n a jím a te ľa .

2.4 Z m luvné  s tran y  sa dohod li o sp la tnos ti n á jo m n é h o  tak , že to to  sa bude  u h rád za ť  p rav ide lne  m esačne  

dozadu  vo  výške 1 1 2 6 ,4 0  € /m es iac  b ezh o to vo s tn e , na účet u ved en ý  v o značen í zm lu vne j s trany 

p ren a jím a te ľa , vždy do 15. dňa prís lušného  m esiaca. Prvé n á jo m n é  je  sp la tné  v m esiaci nas ledu júco m  po 

m esiaci, v k to ro m  začne p lynúť doba  ná jm u  podľa te jto  zm luvy.

2.5 Povinnosť uh rad iť  m esačné  n á jo m n é  je  sp lnená  d ňo m  prip ísan ia  sum y za n á jo m  na účet p ren a jím a te ľa .

Článok III.

Ďalšie práva a povinnosti

3.1 Prenajím ateľ dňom  podpisu te jto  zm luvy udeľuje súčasne súhlas nájom covi, aby na základe te jto  zmluvy 

zabezpečil pre Stavbu vydanie stavebného povolenia, resp. rozhodnutia o zm ene stavby pred jej 

dokončením.

3.2 Prenajím ateľ sa zaväzuje vytvoriť nájomcovi podm ienky pre nerušený a riadny výkon užívacieho práva 

podľa te jto  zm luvy v súlade s dohodnutým  účelom  nájmu.

3.3 Prenajím ateľ sa zaväzuje, že po dobu trvan ia záväzku voči nájom covi in form uje nájomcu o zm luve, 

dohode alebo inom dojednaní o nájm e alebo prevode vlastníckeho práva k predm etu nájmu. V prípade 

nakladania s predm etným i pozem kam i, písomne o tom  upovedom í nájomcu.

3.4 Zm luvné strany sa dohodli, že vzájom né doručovanie písomnosti bude realizované na adresu uvedenú 

v označení zmluvných strán podľa te jto  zm luvy. V  prípade písom ností doručovaných prostredníctvom  

pošty sa takéto  písomnosti považujú za doručené aj keď by dotknutá zm luvná strana ako adresát 

odoprela prijatie zásielky - zásielka sa vtedy považuje za doručenú dňom  odm ietnutia  prijatia zásielky, 

a takisto sa zásielka považuje za doručenú, ak by bola na pošte uložená na vyzdvihnutie v odbernej lehote 

- t r e t í  deň od uloženia sa považuje v tá k o m  prípade za deň doručenia, aj keď by sa adresát o uložení 

nedozvedel alebo ju v odbernej lehote neprevzal. Za doručenú sa považuje aj zásielka, pokiaľ bola 

vrátená odosielateľovi ako nedoručiteľná najm ä preto , že nebolo možné adresáta na adrese uvedenej 

v te jto  zm luve alebo na adrese jeho  aktuálneho sídla v obchodnom  alebo inom  registri zistiť a iná adresa 

nie je odosielateľovi známa - zásielka sa považuje za doručenú dňom  kedy sa vrátila , a to  aj vtedy, ak sa 

adresát o tom  nedozvie.

3'5 Nájomca nie je  oprávnený robiť si reklam u m enom  „Kaufland", logom „Kaufland", dôverným i

inform áciam i prenajím ateľa alebo obrázkam i samoobslužných obchodných dom ov prenajím ateľa, alebo 

tie to  zverejňovať v prospektoch, tlači, na in te rnete  alebo iných médiách.

Počas trvania nájmu nesm ie byť žiadnym spôsobom obm edzovaná prevádzka obchodného centra 

Kaufland, Mlynská dolina 7, 841  04 Bratislava (ďalej aj ako „OC" alebo „OC Kaufland"), zásobovanie OC 

a prevádzka parkoviska vrátane vjazdu /  výjazdu OC. Stavebné práce, ktoré by mohli obm edziť prevádzku 

OC Kaufland, zásobovania a parkoviska prenajím ateľa, musia byť vykonávané m imo prevádzkových 
hodín OC Kaufland.
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3.7
OC Kaufland, parkovisko OC Kaufland a ani pozem ky prenajím ateľa v zmysle č. I, bod 1.1 nesmú byť 

využívané pre skladovanie m ateriá lu  ani ako odstavná plocha pre stavebné m echanizm y a /a lebo  pre 

vozidlá pracovníkov a dodávateľov Stavby, pokiaľ nie Je písomne dohodnuté inak.

►

3  8 Nájomca zodpovedá za všetky škody, ktoré vzniknú prenajím ateľovi pri realizácii Stavby, a je  povinný ich 
v čo najskoršom te rm íne  odstrániť. Pokiaľtak neurobí ani v dodatočnej lehote 10 dní odo dňa doručenia 

výzvy nájomcovi, p renajím ateľ si vyhradzuje právo ich odstrániť na náklady nájomcu. Ustanovenie o 

dodatočnej lehote 10 dní v zmysle toh to  bodu neplatí, ak v dôsledku vzniknutých škôd je  bezprostredne 

ohrozený život, zdravie alebo m ajetok prenajím ateľa alebo tre tích  osôb.

3  9 Nájomca zabezpečí udržiavanie čistoty výstavbou dotknutých pozem kov prenajím ateľa a príjazdových 
komunikácií počas realizácie Stavby. V prípade znečistenia pozem kov prenajím ateľa alebo príjazdových 

komunikácií zabezpečí nájomca bezodkladne na vlastné náklady odstránenie znečistenia. Ak nájom ca aj 

napriek výzve zo strany prenajím ateľa neodstráni prípadné znečistenie pozem kov prenajím ateľa 

v dodatočnej lehote 10 dní odo dňa doručenia výzvy nájomcovi na odstránenia znečistenia, bude to to  

zabezpečené zo strany prenajím ateľa a náklady budú refakturované nájomcovi.

3.10 Pred začatím  stavebných prác sa nájomca zaväzuje dať odsúhlasiť s p renajím ateľom  pro jekt organizácie 

výstavby a pohybu vozidiel stavby (ďalej aj ako "p ro jekt organizácie"), pokiaľ bude prevádzka, obzvlášť 

vjazd a výjazd zákazníkov OC Kaufland sam otnou Stavbou, je j realizáciou a pohybom  vozidiel stavby 

dotknutá. P renajím ateľ sa zaväzuje vyjadriť sa k projektu organizácie do 3 pracovných dní od jeho  

predloženia nájom com .

3.11 V prípade, ak zo strany nájomcu dôjde k porušeniu povinností podľa te jto  zmluvy, je  prenajím ateľ 

oprávnený požadovať zm luvnú pokutu vo výške 5 .000  €  (slovom: päťtisíc eur) za každé jedno  porušenie.

3.12 Zmluvná pokuta, resp. akékoľvek platba (okrem  nájom ného) podľa te jto  zm luvy je  splatná na základe 

faktúry vystavenej prenajím ateľom  (ktorá bude spĺňať všetky náležitosti v zmysle platných právnych 

predpisov). Zm luvná pokuta je  splatná do 14 dní od doručenia riadne vystavenej faktúry

Článok IV.

Doba nájm u

4.1 Doba nájmu na predm etné pozem ky sa zm luvným i stranam i dohodla na dobu do vydan ia  p rávop latného  

ko laudačného rozhodnutia  k Stavbe, najdlhšie však do 31 .12 .2027 .

4.2 Nájomca je  povinný ku dňu skončenia nájmu predm et nájmu uviesť do pôvodného stavu a vypratať.

V prípade omeškania s uvedením  predm etu  nájmu do pôvodného stavu a vyprataním  má prenajím ateľ 

nárok na zm luvnú pokutu vo výške 50 0 ,- (päťsto)eur za každý deň omeškania. Zaplatením  zm luvnej 

pokuty nie je  dotknutý nárok prenajím ateľa na náhradu škody presahujúci zmluvnú pokutu.

4.3 Doba nájmu začína plynúť odo dňa zriadenia staveniska podľa bodu 4 .4  te jto  zmluvy.

4.4 O začiatku doby nájmu sa nájomca zaväzuje prenajím ateľa inform ovať 30 dní dopredu doporučeným  

listom písom ného oznám enia o zriadení staveniska a začatí stavebných prác na ktorom koľvek stavebnom  

objekte Stavby uvedenom  v bode 2.1 te jto  zmluvy. Odo dňa začiatku nájmu má nájomca právo vstúpiť 

na predm etné pozem ky a začať ich užívať na účely realizácie Stavby a stavebných objektov v plnom 

rozsahu podľa te jto  zmluvy.

4.5 Túto zmluvu je možné vypovedať ktoroukoľvek zm luvnou stranou aj bez uvedenia dôvodu, na základe 

doručenej písomnej výpovede. Zm luvné strany sa dohodli o jednom esačnej výpovednej lehote, ktorá 

začína plynúť prvým dňom  kalendárneho mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede druhej zm luvnej 
strane.

V prípade ukončenia zm luvy výpoveďou je  nájomca povinný uviesť p redm et nájmu do pôvodného stavu.

trana 4 z 6



[

r  Po u končen í výstavby  ná jo m ca  u ved ie  p re d m e t ná jm u  do p ô vo d n éh o  s tavu , s p r ih lia d n u tím  na zm en y
 ̂k O f

vyplývajúce z charakteru a účelu nájom ného vztahu podľa te jto  zmluvy. Ak sa zm luvné strany nedohodnú 

inak, za deň odovzdania predm etných pozem kov sa bude považovaťdeň, v ktorom  bude p redm et nájmu 

navrátený do pôvodného stavu a bude prenajím ateľom  podpísaný protokol o odovzdaní a prevzatí 

predm etu nájmu.

4 7 P rena jím a te ľ vyh lasu je , že  sa o b o zn á m il so vše tk ý m i a k tu á ln e  d os tu p n ý m i pod k lad m i na u za tv o re n ie  te jto  

zm luvy, p ričom  kedykoľvek  po u za tv o re n í te jto  zm lu vy  m á i naď a le j m ožnosť na zák lade  ž iadosti sa 

obo znam o vať so Z na leckým  posud kom , p ro je k to v o u  d o k u m en tác io u  S tavby  v rozsahu te jto  zm luvy.

Článok V.

O dstúpen ie  od zm luvy

5.1 N á jom ca je  o p ráv n en ý  od zm lu v y  o ds túp iť  v  p rípadoch  závažného  porušen ia  te jto  zm lu vy , za k to ré  sa 

považu je  p orušen ie  záväzkov  v čl. Ill te jto  zm luvy.

5.2 P re n a jím a te ľ je  o p ráv n en ý  ods túp iť  od zm lu vy  v p rípade .

-  ak nájomca bude v om eškaní so zaplatením  v zm luve dohodnutého nájom ného viac ako 2 mesiace.

- ak bude nájomca užívať pozem ky na iný účel, ako je  v zm luve dohodnuté.

5.3 Odstúpenie alebo výpoveď od te jto  zm luvy dotknutou zm luvnou stranou musí byť písom né a zaslané 

druhej zm luvnej strane. V  odstúpení musí byť uvedený dôvod odstúpenia.

5.4 Účinky odstúpenia od zm luvy nastávajú od m om entu  písom ného doručenia odstúpenia od zm luvy druhej 

zm luvnej strane. Odstúpením od zmluvy sa zmluva od začiatku zrušuje.

5.5 P renajím ateľ nie je  v prípade odstúpenia od zm luvy povinný vrátiť nájom né nájomcovi. Pre prípad, keď 

by p renajím ateľ bol napriek te jto  dohode povinný vrátiť nájom né si zm luvné strany dohodli povinnosť 

nájomcu zaplatiť prenajím ateľovi zm luvnú pokutu rovnajúcu sa vráteném u nájom ném u. V prípade 

odstúpenia od te jto  zm luvy je  nájomca je  povinný uviesť p redm et nájmu do pôvodného stavu.

Článok VI.

Záverečné ustanovenia

6.1 P renajím ateľ vyhlasuje, že nemá vedom osť o tom , že k nehnuteľnostiam , ktoré sú predm etom  nájmu na 

základe te jto  zm luvy prebieha akékoľvek konanie, ktoré by malo vplyv na plnenia podľa te jto  zm luvy a 

o ktorom  nebol nájomca inform ovaný, najm ä sporové konanie na súde, u notára, prípadne na inom 

orgáne štátnej správy, m im osúdne rokovanie, pričom ďalej prehlasuje, že údaje v predložených 

dokladoch o vlastníctve sú správne a pravdivé, inak p renajím ateľ zodpovedá za škodu, ktorá by v te jto  
súvislosti vznikla nájomcovi.

6.2 Túto  zmluvu je  možné m eniť alebo dopĺňať písomným zm luvným  dodatkom  len so vzájom ným  súhlasom 

oboch zmluvných strán.

6.3 Zm luvné strany sa dohodli, že ich záväzkový vzťah vyplývajúci zo zm luvy sa spravuje Občianskym 

zákonníkom , pokiaľ n iektoré jeho  ustanovenia nie sú upravené v te jto  zm luve inak.

6.4 Ak sa preukáže, že niektoré z ustanovení zm luvy alebo jeho časť sú neplatné a /a lebo  neúčinné, a dôvod 

te jto  vady sa nevzťahuje na celú zmluvu, nemá takáto  neplatnosť a /a lebo  neúčinnosť za následok 

neplatnosť a /a lebo  neúčinnosť ďalších ustanovení te jto  zm luvy, alebo sam otnej zmluvy. V takom to  

prípade sa zm luvné strany zaväzujú bez zbytočného odkladu nahradiť nep la tné /neúčinné ustanovenia 

(ich časti) novým ustanovením  tak, aby bol zachovaný účel sledovaný uzavretím  zmluvy a dotknutým  
ustanovením .

6.5 Táto  zmluva bola schválená mestským zastupiteľstvom  Hlavného mesta SR Bratislavy zo dňa 26 .09 .20 24  

uznesením  č. 6 4 3 /2 0 2 4 , ktoré bolo zm enené uznesením č. 7 4 2 /2 0 2 4  zo dňa 12 .12 .2024 .

Strana 5 z 6



6.6

6.7

S  uzatvorením  te jto  zmluvy bol dňa 26 .1 1 .2 0 2 4  udelený súhlas Československá obchodná banka, a.s. 

(IČO 00 00 13 50), Česká republika, ako záložného veriteľa.

Zmluvné strany berú na vedom ie, že právne účinky te jto  zm luvy sú v zmysle ustanovenia § 47a zákona č. 

4 0 /1 9 6 4  Zb. v znení neskorších predpisov v spojení s ustanoveniam i § 5a zákona č. 2 1 1 /2 0 0 0  Z. z. v znení 

neskorších predpisov podm ienené jej zverejnením . Táto  zmluva nadobúda účinnosť dňom  nasledujúcim 

po dni je j zverejnenia v Centrálnom  registri zmlúv. Zm luvné strany súhlasia so zverejnením  te jto  zmluvy 

v Centrálnom  registri zmlúv. Nájomca sa zaväzuje zabezpečiť zverejnenie te jto  zm luvy najneskôr do 10 

(desiatich) pracovných dní po je j uzatvorení a tú to  skutočnosť písom ne oznám iť prenajím ateľovi bez 

zbytočného odkladu najneskôr však do 7 dní odo dňa je j zverejnenia.

5 8 Táto zmluva je  vyhotovená v 6 (šiestich) originálnych vyhotoveniach, z toho  4  (štyri) vyhotovenia pre 

nájomcu a 2 (dve) vyhotovenie pre prenajím ateľa.

6 .9  Zm luvné strany vyhlasujú, že si tú to  zmluvu pred je j podpisom prečítali a je j obsahu porozum eli, ďalej že 

bola uzavretá na základe ich pravej a slobodnej vôle, určite, vážne, zrozum iteľne, nie v tiesni a za 

nápadne nevýhodných podm ienok, čo potvrdzujú svojim podpisom.

6.10 Príloham i te jto  zm luvy sú:
situačná snímka

doklad o oprávnení konať za prenajím ateľa

' Bratislave, dňa V Bratislave, dňa
t  a  12. 2024

i

Prenajímateľ:

Kaufland Slovenská republika v.o .s ..

Ing. František Vojčí

na základe plnej mo

Ing. Štefan Csémi j

na základe plnej mc/

Nájomca:

H lavné m esto  Sl9venskej repub liky Bratislava1 5 l9 y e ^ K

M gr. C tibor Ko

riaditeľ M ag istr
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Splnomocnenie expanzia skupina i /  Volimacht Expansion Gruppe í

Slovensko /  Slowakei

Splnomocnenie Volimacht

ufland Slovenská republika v.o.s., so
lom Trnavská cesta 41/A, 831 0 4 

atislava, IČO: 35 790 164, zapísaná v 
Obchodnom registri Mestského súdu 
Bratislava III, odd iel Sr, vložka č. 489/B 
(ďalej len „Spoločnosť“),

zastúpená spoločníkom

Kaufland Slovenská republika v.o.s., mit
Sitz in Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, Identifikationsnummer: 35 790 
164, eingetragen im Handelsregister des 
Stadtgerichts Bratislava III, in Abteilung Sr, 
Einlage Nr. 489 /B (im Weiteren: 
„Geselischaft“),

vertreten durch die Gesellschafterin

Kaufland Management SK s.r.o., so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovenská republika, IČO: 35 788 542, 
zapísaná v Obchodnom registri Mestského 
súdu Bratislava III, oddiel Sro, vložka č. 
21755/B,

ktorý je zastúpený konateľmi

Kaufland Management SK s.r.o., mit Sitz 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowakische Republík,
Identifikationsnummer: 3 5 788 542,
eingetragen im Handelsregister d es 
Stadtgerichtes Bratislava III, in Abteilung 
Sro, Einlage Nr. 21755/B,

vertreten durch die Geschäftsfuhrer

pánom Michalom Dendešom 
bytom: 
Slovenská republika

Herrn Michal Dendeš 
wohnhaft in: 
Slowakische

und

pánom Branislavom Brunovským 
bytom:

Slovenská Republika

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kaufland Management 
SK s.r.o., ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia.

Herrn Branislav Brunovský 
wohnhaft in: 

Slowakische Republík

die erklären, dass sie von der Funktion des 
Geschäftsfúhrers der Geselischaft Kaufland 
Management SK s.r.o. n icht abberufen 
wurden, ihre Funktionen n icht erioschen 
sind und dass sie zur Erteilung dieser 
Volimacht berechtigt sind.

udeľuje nasledujúce splnomocnenie erteilt folgende Volimacht an

pánovi Ing. Františkovi Vojčíkovi
dátum narodenia: 

bytom

(ďalej len „Splnomocnenec“)

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným ďalším splnomocnencom 
a oprávňuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky p odľa svojho 
uváženia:

1 . na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k ľubovoľným

Herrn Ing. František Vojčík
Geburtsdatum: 

wohnhaft 

(im Weiteren: „Bevollmächtigter“)

zur Vertretung der Geselischaft jeweils 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmächtigten und b erechtigt den
Bevollmächtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Slowakischen Republík:

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
VeräuSerung des Eigentums an beliebigen
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zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich častiam (ďalej len 
„Nehnuteľnosti“), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv;

bebauten oder unbebauten Grundsttvl 
Gebäuden und/oder Bauwerken odern 
davon (im Weiteren „Immobilien“), , 
zum Abschluss der entsprechendén,: 
und Verträg;

2 . na účasť na všetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného,
likvidačného a obdobného konania. To platí 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania.

2. zur Beteiligung an sämtiichen schriftiy 
und múndlichen Ausschreibungen 
Versteigerungen uber den Erwerb 
Immobilien, insbesondere
Ausschreibungen, die im Rahmen ey 
Insolvenz-, Vergleicty^
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefQf.1 
werden. Dies gilt unabhängig davon, welcíl 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung odel 
ähniiche Verfahren durchfúhren.

6.

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach;

Die Berechtigung umfasst insbesonderd 
das Recht des Bevollmächtigten zui 
Abgabe und Entgegennahme sämtiicheil 
erforderlichen oder zweckmäíligem 
Erklärungen im Namen der Geselischaft,! 
das Recht zur Entscheidung uber die Hčhel 
des Kaufpreises sowie Bedingungen;

3. na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľností, predovšetkým:

3. zur Verhandlung, Bestellung oder Änderung' 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger ’ 
Immobilien, insbesondere von:

záložných práv vrátane súvisiacich
dodatkových klauzúl,
vecných bremien k pozemkom vrátane
zákazu konkurencie, scudzenia a
zaťažovania,
zmeny poradia práv,
obmedzených, neobmedzených,
vecných bremien in personam ako aj in
rem,

Pfand-/Hypothekenrechten 
einschlieíilich dazugehôrigen
Zusatzklauseln,
Grunddienstbarkeiten einschlieíSlich
Wettbewerbs-, Veräufierungs- und
Belastungsverbot,
Änderung der Rangfolge der Rechte, 
Beschränkte, unbeschränkte,
personiiche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten,

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a prípadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca. Splnomocnenec 
je  takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv;

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Geselischaft oder an 
Immobilien Dritter bestellt werden sollen und 
mit dem Inhalt und ggf. fúr Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmächtigten. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieľillch der 
Unterzeichnung der Bestätigung uber die 
Änderung oder das Erioschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmächtigten gestattet;

na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti;

4. zur Erteilung der Zustimmung zur
Aufhebung von Sicherheiten, die zu 
Gunsten der Geselischaft an Immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die Lôschung 
von zu Gunsten der Geselischaft
begrúndeten Pfandrechten/Hypotheken;

na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa

5. zum Abschluss von Miet- und
Untermietverträgen oder anderen 
Nutzungsverträgen sowie von anderen

verzia /  Version: Splnomocnenie skupina I / Volimacht Gruppe i
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ľubovoľných Nehnuteľností alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnuteľných vecí za nájomné alebo inú 
odplatu;

na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých ďalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinností z uvedených povolení a 
rozhodnutí;

na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok;

na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi;

damit zusammenhängenden Verträgen 
uber beliebige Immobilien oder 
Geschäftsräumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietverträgen uber
Konzessionärsflächen) und/oder uber 
bewegliche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes;

6 . zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwickiungs-, Generalunternehmer, 
Generalubernehmerverträgen sowie
anderen Verträgen, die sich auf die 
Erstellung der vollständigen
Projektdokumentation, die Eriangung einer 
Gebietsentscheidung, einer
Baugenehmigung, einer
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Eriangung 
sämtiicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklärungen,
Stellungnahmen, Beschlússe,
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Eriass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieíiend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Verträgen betreffend der Obertragung 
und/oder Úbergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen;

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen uber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen;

8 . zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontoverträgen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwälten;

9. na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 9.
druhu s poradcami;

1 0 . na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 1 0 .
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení;

1 1 . na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byť umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb;

zur Verhandlung und Abschluss 
Verträgen m itjeder Art von Beratern;

von

zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorverträgen und sämtiicher anderen 
zusammenhängenden Verträge fur alle in 
dieser Volimacht erwähnten
Angelegenheiten;

11. zur Erteilung der Zustimmung zur
Platzierung, Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der
Geselischaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platziert werden sollen;

1 2 . na zmenu zmlúv uvedených v tomto 1 2 . 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie

verzia / Version: Splnomocnenie skupina I / Volimacht Gruppe I - 2.0
platná od/gúltig ab: 01.10.2014

zur Änderung der in dieser Volimacht 
genannten Verträgen, Erklärungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachträge
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zmlúv, odstúpenie od zmlúv, 
vypovedanie alebo ukončenie;

ich

13. na udelenie súhlasu Spoločnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach;

14. na vyhotovenie, podpisanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhláseni, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom;

sowie zur Auflôsung, Rúcktritt j 
oder Beendigung von Verträge'.'^'“’

13. zur Unterwerfung der Geseii 
vorstehenden Verträgen oder in 
notariellen Urkunden 
Zwangsvollstreckung;

14.

untet ■

zur Erstellung, Unterzeichnung, .1 
und Änderung sämtiicher Erkte'’\  
Anträge und Unterlagen ggnTi 
natúrlichen und juristischen 
Ämtern, Organen, Institutionen, Geri.] 
und Behôrden;

da'
sd'
s f
tc
V

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúčeni Nehnuteľností vo vlastníctve 
Spoločnosti;

15. zum Abschluss von Teilungs- un%\ 
Zusammeniegungsverträgen 
Immobilien die im Eigentum 
Geselischaft stehen;

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 16.
nadobudnutí a/alebo scudzení hnuteľných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv;

17. na uzavretie zmlúv so správcami sieti a 17. 
inými správcami infraštruktúry, vrátane 
komunikácií, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb;

zur Verhandlung und zum Abschluss vt\ 
Verträgen uber den Erwerb und/oder ubt\ 
die VeräuíJerung von beweglichen Sactierl 
uber die Bestellung und Aufhebung voí\ 
Rechten aller Art an den beweglichepi 
Sachen (wie z.B. Pfandrechteti,]
Vorkaufsrechten), einschlieOilich dei\ 
Unterzeichnung der Bestätigung uber diel 
Änderung oder die Lôschung dieser Rechte;'

zum Abschluss von Verträgen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaltern der 
Infrastruktur, einschlieíJlich StraBen, 
darunter Anschlussverträge, sowie 
Eriangung der technischen Bedingungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendig sind;

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 18. 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavrieť v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobslužných 
obchodných domov „Kaufland“, vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb;

19. nazápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 19.
splnomocnení, do katastra nehnuteľnosti;

2 0 . na úhradu všetkých poplatkov a daní za 2 0 .
poverenie a vystavenie všetkých
potrebných dokumentov (predbežných
rozhodnutí, povolení všetkého druhu,
súhlasov) v mene Spoločnosti;

zum Abschluss von Verträgen fúr 
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Wärmelieferung, Fernmeldedienste,
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Verträge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von SB- 
Warenhäusern „Kaufland“, AuBenanlagen 
oder zusammenhängender Bauwerke 
abzuschlieíJen sind;

zur Eintragung aller in dieser Volimacht 
genannten Verträge ins Grundbuch;

zur Bezahlung sämtiicher GebQhren und 
Steuern im Namen der Geselischaft fur die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen);

2 1 . na vyhotovenie a podpisovanie dokumentov 
„Dohoda -  elektronické doručovanie 
faktúr" s dodávateľmi na úseku Projekty

21. zur Erstellung und Unterzeichnung der 
Dokumente „Vereinbarung -  Elektronische 
Rechnungszustellung“ mit den Lieferanten

verzia / Version; Splnomocnenie skupina I / Volimacht Gruppe 1 - 2.0
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nehnuteľností Spoločnosti, ktoré tvoria 
súčasť obchodných zmlúv úseku Projekty 
nehnuteľností Spoločnosti, aby tieto 
uzatváral alebo menil.
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Substitučné splnomocnenie

Splnomocnenec je oprávnený spoločne s 
ďalším splnomocnencom skupiny I udeľovať 
substitučné splnomocnenie v rozsahu tohto 
splnomocnenia alebo len v jeho čiastočnom 
rozsahu. Substitučný splnomocnenec môže 
konať len spoločne s jednou ďalšou osobou 
oprávnenou na zastupovanie. IJčinnosť 
udelených substitučných splnomocnení je 
viazaná na účinnosť hlavných 
splnomocnení.

Trvanie účinnosti splnomocnenia

Toto splnomocnenie bolo udelené na dobu 
určitú do 28.02.2026 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolať.

Jazyk

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku. V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť.

V / In Bratislava, dňa /den ^  3 .  2 Ý

IVlichal Dendeš

Konateľ/ Geschäftsfuhrer 
Kaufland Management SK s.r.o. 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Gesellschafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s.

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu prijímam.

der Abteilung Immobilienprojekte der
Geselischaft, die Teil der Handeisverträge 
der Abteilung Immobilienprojekte der
Geselischaft sind, um diese abzuschlielien 
oder zu ändern.

Untervollmacht

Der Bevollmächtigte ist berechtigt, 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmächtigten Gruppe I
Untervollmachten im Umfang dieser 
Volimacht oder nur in deren Teilumfang zu 
erteilen. Der Unterbevollmächtigte darf nur 
gemeinsam mit einer anderen zur 
Vertretung berechtígten Person handeln. 
Die Wirksamkeit der erteilten 
Untervollmachten ist von der Wirksamkeit 
der Hauptvollmachten abhängig.

Wirkungsdauer der Volimacht

Diese Volimacht wurde befristet bis zum 
28.02.2026 und kann jederzeít von der 
Geselischaft widerrufen werden.

Sprache

Diese Volimacht 1st in slowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Fall eines 
Widerspructis zwischen den
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang.

Branis^v Brunovský

Konateľ/ Geschäftsfuhrer 
Kaufland Management SK s.r.o. 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Gesellschafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s.

Diese Volimacht nehme ich im vollen Umfang an.

Ing. František k
Splnomocnenec / Beýollmächtigter

verzia / Version: Splnomocnenie skupina I / Volimacht Gruppe I - 2.0
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA)

|)(vc(lčujera, že; M ichal Dendeš, dátum narodenia: rodné číslo: p objd: 
 Slovenská republika, lctorého(ej) totožnosť so konným spô  totožnosti - 
nsky preukaz, číslo: listinu predo mnou vlastnoručne podpísal(a). Poradové číslo knihy 

í .svedčenia pravosti podpi

(Oialislava dňa 04.03.2024

notár

OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA)

Osvedčujem, že: Ing. Branislav Brunovský, dátum narodenia: ,  rodné číslo: 
pobyt: ktorého(ej) totožnosť som 
/.istil(a listinu predo mnou 
vlastnoručne podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: 

iiľatislava dňa 04.03.2024

notár

Upozornenie:
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ .'iS ods. 4 Notárskeho poriadku)

i



Osvedči^m, 2e táto listina, skladajúca 
sa z...T.3..Tľ....strán doslovne súhlasí 
s predloženým originálom (everenou- 
fotokópiou), skladajúcim sa zrr.^-.strán. 
Ide o odpis úplný (čiostoóný). Na listine 
t)Oli vykonané tieto zmeny a doplnkyrrTľľnľľ.....
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Splnomocnenie

and Slovenská republika v.o.s., so
 Trnavská cesta 41 /A, 831 04 

lava, IČO: 35 790 164, zapísaná v 
odnom registri Okresného súdu 

Bratislava I, oddiel Sr, vložka č. 489/B (ďalej 
len „Spoločnosť"),

zastúpená spoločníkom

Kaufland Management SK s.r.o., so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovenská republika, IČO: 35 788 542, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 
21755/B,

ktorý je zastúpený konateľmi

pani Janette Kučerkovou 
bytom: 

Slovenská republika

Volimacht

Kaufland Slovenská republika v.o.s., mit
Sitz in Trnavská cesta 41 /A, 831 04 
Bratislava, Identifikationsnummer: 35 790 
164, eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava I, in Abteilung Sr, 
Einlage Nr. 48 9/B (im Weiteren: 
„Geselischaft“),

vertreten durch die Gesellschafterin

Kaufland Management SK s.r.o., mit Sitz 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowakische Republík,
Identifikationsnummer: 35 788 542,
eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgerichtes Bratislava I, in Abteilung 
Sro, Einlage Nr. 21755/B,

vertreten durch die Geschäftsfuhrer

Frau Janett
wohnhaft in:

Slowakische Republík

pánom Ing. Branislavom Brunovským 
bytom: 

Slovenská Republika

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kaufland Management 
SK s.r.o., ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia.

und

Herrn Ing. Branislav Brunovský 
wohnhaft in: 

Slowakische Republík

die erklären, dass sie von der Funktion des 
Geschäftsfúhrers der Geselischaft Kaufland 
Management SK s.r.o. n icht abberufen 
wurden, ihre Funktionen nicht erioschen 
sind und dass sie zur Erteilung dieser 
Volimacht berechtigt sind.

udefuje nasledujúce splnomocnenie erteilt folgende Volimacht an

pánovi Ing. Štefanovi Csémimu
dátum narodenia:  

Herrn Ing. Štefan Csémi
Geburtsdatum: 

i

(ďalej len „Splnomocnenec“)

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným splnomocnencom skupiny I 
a oprávňuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia:

verzia /  Version: Splnomocnenie skupina 1

platná od / gultig ab: 01.10.2014
l /  Vollmactit Gruppe II - 2.0

(im Weiteren: „Bevollmächtigter“)

zur Vertretung der Geselischaft jeweils 
gemeinsam mit einem Bevollmächtigten der 
Gruppe I und  berechtigt den 
Bevollmächtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Slowakischen Republík:
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S p ln o m o cn en ie  expanzia  skupina II 

Slovensko /
1 . na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 

scudzenie vlastníctva k ľubovoľným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich častiam (cľalej len 
„Nehnuteľnosti“), ako aj na uzavretie 
prislušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv, pričom plocha pozemkov určených 
na darovanie, scudzenie, resp. výmenu 
nesmie byť väčšia ako 4.000 m^;

2 . na účasť na všetkých pisomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturaíizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania. To piati 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania.

/  Volimacht Expansion Gruppe II
Slowakei

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkun^ 
VeräuíSerung des Eigentums an 
bebauten oder unbebauten Grundstn 
Gebäuden und/oder Bauwerken oder t  
davon (im Weiteren „Immobilien"), 5®''’. 
zum Abschluss der entsprechenden 
und Verträge, wobei die Fläche der 
Schenkung, zur Veräuílerung oder

5 .

Tausch bestimmten Grundstúcke nicht 
4.000 qm sein darf;

zur Beteiligung an sämtiichen schriftiictig|  ̂
und múndlichen Ausschreibungen 
Versteigerungen uber den Erwerb vor 
Immobilien, insbesondere 3  ̂ 1

Ausschreibungen, die im Rahmen einê  
Insolvenz-, Vergleichs-
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefQhrt 
werden. Dies gilt unabhängig davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
ähniiche Verfahren durchfúhren.

3.

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhláseni v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach;

na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľností, predovšetkým:

3.

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmächtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sämtiicher 
erforderlichen oder zweckmäíSigen 
Erklärungen im Namen der Geselischaft, 
das Recht zur Entscheidung úber die Hôhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen;

zur Verhandlung, Bestellung oder Änderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
Immobilien, insbesondere von:

záložných práv vrátane súvisiacich
dodatkových klauzúl,
vecných bremien k pozemkom vrátane
zákazu konkurencie, scudzenia a
zaťažovania,
zmeny poradia práv,
obmedzených, neobmedzených,
vecných bremien in personám ako aj in
rem.

Pfand-/Hypothekenrechten 
einschlieíJlich dazugehôrigen
Zusatzklauseln,
Grunddienstbarkeiten einschlieíJlich
Wettbewerbs-, VeräuUerungs- und
Belastungsverbot,
Änderung der Rangfolge der Rechte, 
Beschränkte, unbeschränkte,
personiiche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten,

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a pripadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca. Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv;

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti;

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Geselischaft oder an 
Immobilien Dritter bestellt werden sollen und 
mit dem Inhalt und ggf. fúr Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmächtigten. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieíilich der 
Unterzeichnung der Bestätigung úber die 
Änderung oder das Eriôschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmächtigten gestattet;

4. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten, die zu 
Gunsten der Geselischaft an Immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die Lôschung 
von zu Gunsten der Geselischaft 
begrúndeten Pfandrechten/Hypotheken;
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5. na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
ľubovoľných Nehnuteľností alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnuteľných vecí za nájomné alebo inú 
odplatu;

6 . na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých ďalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinností z uvedených povolení a 
rozhodnutí;

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok;

8 . na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi;

9. na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami;

1 0 . na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení;

1 1 . na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byť umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb;

5. zum Abschluss von Miet- und
Untermietverträgen oder anderen 
Nutzungsverträgen sowie von anderen 
damit zusammenhängenden Verträgen 
úber beliebige Immobilien oder
Geschäftsräumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietverträgen úber
Konzessionärsflächen) und/oder úber 
bewegliche Sachen und zwar gegen
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes;

6 . zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwickiungs-, Generalunternehmer, 
Generalúbernehmerverträgen sowie
anderen Verträgen, die sich auf die
Erstellung der vollständigen
Projektdokumentation, die Eriangung einer 
Gebietsentscheidung, einer
Baugenehmigung, einer
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Eriangung 
sämtiicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklärungen,
Stellungnahmen, Beschlússe,
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Eriass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieBend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Verträgen betreffend der Obertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen;

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen úber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen;

8 . zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontoverträgen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwälten;

9. zur Verhandlung und Abschluss von 
Verträgen mit jeder Art von Beratern;

10. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorverträgen und sämtiicher anderen 
zusammenhängenden Verträge fúr alle in 
dieser Volimacht erwähnten
Angelegenheiten;

11. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzierung, Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Geselischaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platziert werden sollen;
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1 2 . na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhláseni a na uzavretie 
prislušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, ich 
vypovedanie alebo ukončenie;

13. na udelenie súhlasu Spoločnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach;

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom;

12. zur Änderung der in dieser Vq,, 
genannten Verträgen, Erklärungen u 
Abschluss der entsprechenden Nacĥ *̂  
sowie zur Auflôsung, Rúcktritt, Kúnď ^

13.

oder Beendigung von Verträgen;

zur Unterwerfung der Geselischaft m
vorstehenden Verträgen oder in getrennt 
notariellen Urkunden unter * 
Zwangsvollstreckung;

:et
di£

14. zur Erstellung, Unterzeichnung, Einreichun 
und Änderung sämtiicher Erklärungen 
Anträge und Unterlagen gegenobeŕ 
natúrlichen und juristischen Personen 
Ämtern, Organen, Institutionen, Gerichteri 
und Behôrden;

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúčení Nehnuteľností vo vlastníctve 
Spoločnosti;

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammeniegungsverträgen úber
Immobilien die im Eigentum der 
Geselischaft stehen;

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/alebo scudzení hnuteľných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv;

16. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen úber den Erwerb und/oder úber 
die VeräuíJerung von beweglichen Sachen, 
úber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z. B. Pfandrechten,
Vorkaufsrechten), einschlieíJlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung úber die 
Änderung oder die Lôschung dieser Rechte;

17. na uzavretie zmlúv so správcami sieti a 
inými správcami infraštruktúry, vrátane 
komunikácii, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb;

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je  potrebné uzavrieť v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobslužných 
obchodných domov „Kaufland“, vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb;

17. zum Abschluss von Verträgen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaltern der 
Infrastruktur, einschlieíJlich Straíien, 
darunter Anschlussverträge, sowie 
Eriangung der technischen Bedingungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendig sind;

18. zum Abschluss von Verträgen fúr 
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Wärmelieferung, Fernmeldedienste, 
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Verträge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von SB- 
Warenhäusern „Kaufland“, AuUenanlagen 
oder zusammenhängender Bauwerke 
abzuschlieUen sind;

19. na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnuteľností;

2 0 . na úhradu všetkých poplatkov a daní za 
poverenie a vystavenie všetkých
potrebných dokumentov (predbežných
rozhodnutí, povolení všetkého druhu,
súhlasov) v mene Spoločnosti.

19. zur Eintragung aller in dieser Volimacht 
genannten Verträge ins Grundbuch;

20. zur Bezahlung sämtiicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Geselischaft fúr die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen).
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Substitučné splnomocnenie

Splnomocnenec nie je  oprávnený udeliť 
substitučné splnomocnenie.

Trvanie účinnosti splnomocnenia

Toto splnomocnenie bolo udelené na dobu 
určitú do 28.02.2025 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolať.

Jazyk

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku. V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť.

V / In Bratislava, dňa /den ■ 'Z í ^  ž - ^

Untervollmacht

Der Bevollmächtigte ist nicht berechtigt, 
Untervollmachten zu erteilen.

Wirkungsdauer der Voilmacht

Diese Volimacht wurde befristet bis zum 
28.02.2025 und kann jederzeit von der 
Geselischaft widerrufen werden.

Sprache

Diese Voilmacht 1st in slowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Fall eines 
Widerspruchs zwischen den
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang.
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Konateľ/ Geschäftsfuhrer 
Kaufland Management SK s.r.o. 

spoločníka a štatutárneho orgánu /  der 
Gesellschafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s.

Ing. Branislav Brunovský

Konateľ/ Geschäftsfuhrer 
Kaufland Management SK s.r.o. 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Gesellschafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s.

Voilmacht nehme ich im vollen Umfang an.Toto plnomocenstvo v celom rozsahu prijímam.

Ing Špfan Csémi
Splnomocneiťec / Bevollmächtigter
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA)

Osvedčujem, že; Ing. Branislav Brunovský, dátum narodenia:  rodné číslo: 
pobyt:  ktorého(ej) t
zisti 1(a) listinu predo mnou 
vlastnoručne podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov

Hratislava - mestská časť Ružinov dňa 15.05.2023

m

OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA)

Osvedčujem, že: Janette Kučerková, dátum narodenia:  rodné číslo: p obyt: 
 ktorého(ej) totožnosť s onným 

listinu predo mnou vlastnoručne 
podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: 

Iiľatislava - mestská časť Ružinov dňa 15.05.2023

1 l|)ozarnenie:
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
slviitočností uvádzaných v listine 
(§ 5<S ods. 4 Notárskeho poriadku)

L



Osveočc^m , že  táto lisuna, skladajúca 

sa z..Strán doslovne súhlasí 
s predloženým  originálom (ayereoou - 
foteképiotr), skladajúcim sa z,r..?..7:strán. 
Ide o odpis úplný (&asteéný). Na listine 

boM vykonané tieto zmeny a doplnky;,." ľ

VBrzlislíVí.dňi  ̂ 2023
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA)

vedčujem, že: Ing. František Vojčík, dátum narodenia: rodné číslo: pobyt: 
torého(ej som zistil(a) obom: 

listinu predo mnou vlastnoručne podpisal(a). 
radové čislo knihy osvedčenia pravosti podpis .

itislava dňa 09.01.2025

OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA)

'edčujem, že: Ing. Štefan Csémi, dátum narodenia:  rodné čislo:  pobyt: 
ktoré osť som zist m spôs

 listinu predo mnou vlastnoručne podpisal(a). 

dové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: 

iislava dňa 09.01.2025

íornenie:
r legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
)čnosti uvádzaných v listine 
1 ods. 4 Notárskeho poriadku)




